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Літописи за 1998-2023 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком

27 грудня – 1998 року в Запоріжжі було засновано театр поетичної пісні, під керівництвом Олени Алексєєвої 

27 грудня – 115 років з дня народження бандуриста Володимира Божика (роки життя: 1908-1991) 

28 грудня – вечір військової поезії "Письменники на захисті України", Київ, вул. Костянтинівська, 26, к-т “Жовтень” 
28 грудня – ювілей бандуристки Галини Топоровської 

28 грудня – авторський вечір Валентини Захабури у Києві, MODI Art&Wine Gallery

28 грудня – 95 років з дня народження бандуриста Всеволода Васильківського (роки життя: 1928-1992) 

29 грудня – день народження кобзаря Тараса Силенка (роки життя: 1972-2021) 

29 грудня – 85 років з дня народження бандуриста Геннадія Нещотного 

30 грудня – день народження Євгенії Торопової, виконавиці авторських пісень із Сум 

30 грудня – день народження Валерія Сергєєва, барда із Києва 

30 грудня – день народження  бандуриста Назара Волощука 

31 грудня – день народження Гната Хоткевича, письменника, бандуриста, композитора, мистецтвознавця 

1 січня – 120 років з дня народження кобзаря Євгена Адамцевича (роки життя: 1904-1972) 

1 січня – концерт Тараса Чубая у Львові  

1 січня – день народження Валерія Маренича, лідера гурту “Тріо Мареничі”  

1 січня – день народження Олени Алексєєвої, керівника театру АП та фестивалю “Сонячний зайчик” у Запоріжжі 

2 січня – 100 років з дня народження бандуриста Ярослава Бабуняка

2 січня – «Рильські і Стара Київська громада», Київ, Музей Максима Рильського

2 січня – 55 років бандуристу Степану Надичу

2 січня – день народження бандуристки Зінаїди Сингаївської

2 січня – 145 років з дня народження кобзаря Петра Ткаченка (Галашко)

Вітаємо читачів із наступаючим 2024 роком. Бажаємо Успіхів і Перемоги!

Сергій Цушко

ПРО СВЯТА

Якби в році було удвічі менше днів,

тоді я прожив би, скажімо,

не 75, а 150 років

і в мене було б удвічі більше

своїх та чужих днів народжень,

зарплат і відпусток,

я спожив би удвічі більше

коньяку, горілки, вина, пива

й салатів "олів’є",

удвічі частіше передплачував би "Літературку"

і "Слово Просвіти",

однак удвічі частіше довелося б вибирати

президента й парламент,

заповнювати платіжки за воду, газ, і опалення,

носити хабарі у дитсадок, лікарню, міськараду –

а це вже не радує…

Тож як добре,

що святкуємо Новий рік і Різдво

всього лиш два тижні

та в безкінечно довгому році

ще знайдеться досить часу для праці й пісні.

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlіt@і.ua 
Сайт https://trueua.info/news/u-kiyevi-vidbudetsya-velikij-blagodijnij-vechir-vijskovoi-poezii

У Києві відбудеться великий благодійний вечір військової поезії

26 грудня 2023

У Києві 28 грудня пройде абсолютно унікальна подія — великий благодійний вечір військової поезії. Учасниками вечора стануть понад 20 українських поетів та поеток, які зараз служать у лавах ЗСУ.

Прозвучать вірші таких авторів та авторок: Павло Вишебаба, Олена Герасим’юк, Анатолій Дністровий, Олена Білозерська, Єлизавета Жарікова, Микола Кулінич, Дмитро Лазуткін, Олена Максименко, Павло Матюша, Ігор Мітров, Василь Мулік, Сергій Пантюк, Артем Полежака, Антон Полунін, Валерій Пузік, Назар Розлуцький, Артур Дронь, Дмитро Луняка, Сергій Рубнікович, Володимир Тимчук, Богдан Щеглюк. 

Ведуча концерту — поетеса Тетяна Власова. 

Усі учасники вечора є героями  календаря "Письменники на захисті України", який нещодавно випустила українська літературна агенція OVO. Календар вмістив 53 світлини літераторів-військовослужбовців. Лімітований випуск налічує всього 100 примірників, більшість із них уже розкупили. Останній примірник календаря з підписом Валерія Залужного буде розіграний під час благодійного аукціону. 

Усі кошти, зібрані від продажу календарів, будуть спрямовані на потреби бійців ЗСУ, а саме на придбання протимінних черевиків для військовослужбовців, які працюють на замінованих територіях.

Благодійний поетичний вечір військової поезії від захисників України пройде в Києві 28 грудня. Початок о 18.00. Вхід – лише за попередньою реєстрацією. Адресу місця проведення глядачі отримають в день концерту. Реєстрація обов'язкова за лінком: http://surl.li/opcig

Подія організована літературною агенцією OVO.

Сайт https://www.facebook.com/lit.agency.ovo/

Literary Agency OVO ІІ Літературна агенція OVO

22 грудень

Представляємо вам учасника великого благодійного вечора "Поетичні читання захисників України". Нагадуємо, що 100% зібраних коштів будуть спрямовані на потреби ЗСУ. Квитки за посиланням http://surl.li/ojwgr

Василь Мулік — український військовий льотчик, учасник російсько-української війни з березня 2014 року і миротворчих місій ООН в Конго, Ліберії та Кот-д’Івуарі. 

Нагороджений орденом «Народний герой України», Орденом Богдана Хмельницького III ступеня за особисту мужність і високий професіоналізм, а також орденом Данила Галицького. 

Автор книги «Congo-Донбас. Гвинтокрилі флешбеки». Книга перемогла у Міжнародній літературній премії імені Олеся Ульяненка у номінації «Проза-2021».

***

І коли все скінчиться й почнуть заростати шрами

І буде все знов — передбачувано та усталено

Ми раптом побачимо, як постаріли наші мами

І раптом відчуємо, як ми самі постаріли

І не будуть тривоги міста тривожити

І не будуть тривоги в підвали кликати

І не будуть могили нестерпно множитись

І не буде снайпер рахувати кліків

І вирви в полях — маком красно кровитимуть

І руїни-згарища зарясніють мальвами

І постане вибір між "жити" і "далі жити"

І заграє весна такими забутими барвами

Перехрестя прицілів- стануть доріг перехрестями

Леза ножів обернуться тістом і глиною

І залишиться — десь у невпинному Всесвіті 

Цей післясмак — кави, пороху та полину. І тиша настане.

Сторожко замовкнуть гармати. І не буде салютів, парадів, свята.

Ми лиш будем своїх обіймати. 

І це зле, ненаситне та хиже вогнище — Те, що зжерло доль та життів без ліку — Згасне. Здохне. Колись.

А поки що — Землю тримають люди. Небо тримають МіГи.

Київ – сайт https://nlu.org.ua/event.php?id=2111

Творча зустріч з письменником, автором і виконавцем пісень 

В’ячеславом Купрієнком «ЗСУ – Залізне Серце України»

5 грудня 2023 року в Національній бібліотеці України ім. Ярослава Мудрого відбулася творча зустріч «ЗСУ - Залізна Сила України» з відомим письменником, поетом, автором і виконавцем пісень, волонтером В’ячеславом Купрієнком.

Бойовий офіцер, капітан спецназу, учасник війни в Афганістані, автор гостро переживає все, що відбувається в Україні. Тема його творів одна – сьогодення, але підходи до неї багатогранні: це пам’ять про війну, про побратимів, життєві філософські роздуми, любовна лірика, жартівливо-іронічні замальовки, які лягли в основу його поезії та пісенних альбомів. Його пісні лунають в документальних фільмах «Афганський синдром», «Афганська війна» та ін.

В. Купрієнко неодноразово виступав з концертами для українських воїнів у зоні проведення ООС. У 2014-2021 роках провів понад 300 концертів.

У програмі концерту пролунали пісні у виконанні В’ячеслава Купрієка на слова Тетяни Яровициної «Україна», Гліба Бабіча – «Лелека над Донецьком» та «Піхота»; Ігоря Астапенка – «Блокпост»; Оксани Стоміної – «Сонце над Азовсталлю»; Наталки Крісман – «Чорно черлені мрії»; Лілії Батюк-Нечипоренко – «До тебе їду»; Світлани Дідух-Романенко – «Я дійду» та ін., які супроводжувалися відеороликами на екрані.

В залі панувала дружня атмосфера. Автор щиро ділився думками про сьогодення, про те, що хвилює кожного українця, про біль втрати побратимів, зруйновані міста і села України, полонених та військових, які щодня межують між життям і смертю. Гості, не стримуючи своїх емоцій, проживали кожну пісню, кожну маленьку історію разом з автором.

Пісні у виконанні В’ячеслава Купрієнка, беруть за живе, і нікого не залишили байдужими. Вміння автора знайти для вірша саме те звучання, яке зробить його справжньою піснею, примусило щеміти серце кожного глядача.

Додаю вірш загиблого поета-воїна. Упорядник

Гліб Бабіч

Коли смерть присяде на бруствер, спитає – "Ну що тут ти?" 
Коли нас, як тісто, місить вогняний вал,
Я не стану смикати Бога – вийду в канал арти.
У піхоти з артою і Богом – зАвжди прямий канал.

Заглушаючи криком в рацію хрипкий голос війни,
Продиктую чарівні цифри, наче магічний код.
Скрипне радіо – "Прийняв. Тримайтеся, пацани".
Решту слів не почую. Бо знову накрив "приход".

Оживе на позиції стадо сталевих слонів,
Поверне свої хоботи в сторону наших бід.
І зайде у стволи із клацанням стиснутий божий гнів,
Для швидкої доставки – без декларацій і мит.

Навіть янголи завмерли в небі – як театральний зал,
Небо теж полюбляє сипати – снігом, градом, дощем.
Дочекалися. Наче кулак по всесвіту стукнув залп.
Другий, третій, а потім іще і ще.

А над нами небо луснуло наче віконне скло,
Аж земля підстрибнула, і трохи змінився ландшафт.
Смерть сиділа на бруствері. Більш немає. Змело.
Та зі стиснутих рук повернулася в серце душа.

"Що там, брате? Прийом? – Та все по плюсах, братан!
Так вломили, що вщент. І цілей більше нема!"
Що я ще відповім? Вклоняюсь тобі, арта!
Не дарма вас кличуть богами. Ой не дарма...

Рівне – сайт https://kultura.rayon.in.ua/news/661884-u-rivnomu-lider-gurtu-tin-sontsya-otrimav-mistetsku-premiyu

У Рівному лідер гурту «Тінь сонця» отримав мистецьку премію

20 Грудня 2023

У Рівному визначили переможця щорічної Мистецької премії імені Тараса Силенка – ним став лідер гурту «Тінь сонця» Сергій Василюк.

Премію заснувала громадська організація «Всеукраїнським об’єднанням Мистецький Вектор» на чолі з Юрієм Яцикою. Журналісти Район.Культура дізналися про це з його сторінки у фейсбуці.

Премію присвоюють щороку для вшанування пам'яті відомого українського композитора, кобзаря, заслуженого артиста України, лауреата першої вокальної та спеціальної премії на Міжнародному конкурсі культур Придунайського регіону, лауреата літературної премії імені Юрія Горліса-Горського, віцепрезидента «Всеукраїнського об'єднання Мистецький Вектор» – Тараса Силенка.

Сергій Василюк, засновник та лідер гурту «Тінь Сонця» отримав премію за створення та популяризацію української рок-музики, сповненої національної ідентичності, героїки та генетичної пам'яті, за створення циклу пісень, які вже понад два десятиліття виховують українську молодь та сприяють становленню її національної гідності, за вагомий особистий внесок у відродження історичної пам’яті та духовності українського народу, утвердження національних цінностей у житті українського народу. А ще Сергій нині є також воїном ЗСУ.

Минулого року переможцем став рівнянин Андрій Ляшук, один із найвідоміших лірників, що відновлює традицію волинського лірництва.

Почесним гостем заходу став Святослав Силенко – син Тараса Силенка – співак, кобзар та лідер рок-гурту «Святослав».

Одеса – сайт https://omr.gov.ua/ua/news/236076/

В Одесі пройшов IV міжнародний фестиваль «Вогонь Різдва». Фото

23-24 грудня 2023 року в Одесі відбувся IV міжнародний фестиваль «Вогонь Різдва».

Засновники фестивалю - Департамент культури, міжнародного співробітництва та європейської інтеграції Одеської міської ради в партнерстві з ГО «Українська хорова асоціація» та Мистецькою школою № 15 ім. Т.І. Боєвої м. Одеси. 

Цьогоріч 24 учасники виступили у змішаному форматі: 13 колективів наживо співали в Одеському літературному музеї, а інші - шляхом демонстрації відеозаписів на YuoTube-каналі фестивалю.  

У концерті взяли участь хорові дитячі колективи з Молдови та Одеси (МШ № 2 ім. О.К. Глазунова, МШ № 8, МШ № 10, МШ № 15 ім. Т.І. Боєвої, МХШ  ім. С.К. Крижановського, студентський хор ОНМА імені А.В. Нежданової, ансамбль студентів ПНПУ ім. К.Д. Ушинського та вокальний ансамбль хору ОАТМК ім. Михайла Водяного). 

Різнобарв’я колядок і щедрівок, духовної та світської музики різдвяної тематики, а також твори патріотичного характеру дарували передсвятковий настрій і позитивні емоції.  

Кожен учасник отримав диплом лауреата, а керівники - подяки та подарунки від організаторів фестивалю.

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom

Маріанна Крамар

25 декабрь

Власта Власенко

Бог ся рождає

Хто ж то може знати...

Ангели в окопах

Чистять автомати

Крила в них червоні

Від сухої крові

Німби перебиті

Та вінки тернові

Колядує голос

Сивої зозулі

Пастушки у чистім полі

Падають від кулі

Знов ся Бог рождає

На старій вереті

Бідна Божа Мама 

У бронежилеті...

Сайт https://www.facebook.com/groups/831140477288968

Володимир Петровський

26 декабрь

Світлана Петровська разом з Богданом Назаренком та ще 3
22 грудня в Центрі вільного спілкування «Діалог» Товариства «Знання» України відбулася розмова про Людяність, Добро і Світло  під красномовною назвою «РАЙСЬКІ ЯБЛУЧКА».  Вона розпочалася за досить драматичних обставин: повітряна тривога через зліт МІГа та повідомлення про пуск ракет (на щастя, вони виявилися фальшивими). Проте кількість бажаючих поспілкуватися на ці вічні, проте завжди актуальні теми, не стала меншою. 

     Тож, хоч і з незначним запізненням, захід все ж розпочався. І честь відкрити його випала Володимиру Петровському. В його виконанні прозвучали три пісні: «Пісня Йосипа» (слова та музика Ігоря Жука), прем’єрний показ народної пісні «Сидів кобзар під вишнею» на слова та музику Юрія Чайки та власна пісня Володимира «Невідправлений лист зі шпиталю» (посилання на неї, за традицією, в першому коментарі до цього допису). За дивним співпадінням, повітряна тривога завершилася якраз під час прем’єри пісні «Сидів козак під вишнею». 

     Приємною родзинкою творчої зустрічі стала церемонія нагородження пані Любові Лавріненко медаллю «За відданість та любов до України». Цю медаль від імені Національної ради жінок України вручила Людмила Іванівна Грабовенко, колекцією українських хусток якої мали можливість помилуватися всі присутні. І не лише помилуватися, але й загадати бажання, торкнувшись однієї з них, найзаповітнішої. Думаю, бажання присутніх в залі було одним на всіх. Однак, оскільки його не можна називати вголос, промовчу і я. 

     По завершенні нагородження прозвучали три пісні у виконанні київського барда Анатолія Рибіна. Надзвичайно приємно те, що і по завершенні заходу його учасники жваво обговорювали слова однієї з пісень пана Анатолія щодо того, що всі ми шукали чогось цікавого в Європах, але насправді знайшли Україну. І це дійсно так. 

      Нажаль, зима – пора вірусних захворювань. Саме з цієї причини Вокальний ансамбль «Київські соловейки» Київської дитячої музичної школи №29 був представлений його солісткою Лідією Телятниковою (концертмейстер Вадим Колосок), яка не лише виконала дві пісні, але й передала пані Ірен Роздобудько два малюнки для наших захисників.  Одну з виконаних пісень «Тихесенький вечір на землю спадає…» (слова Володимира Руденка, музика Кирила Стеценка), думаю, пам’ятають всі люди старшого віку, адже вона певний час слугувала музичною заставкою телепередачі «На добраніч, діти». 

     З неймовірною цікавістю зустріли присутні короткі оповідання з книги Ірен Роздобудько «Райські яблучка» (саме назва цієї книги подарувала назву цьому заходу) у виконанні шановної авторки. Зворушлива історія двох подруг-учасниць перепису населення на Донбасі (однією з яких була мама пані Ірен), герої оповідання «Маршрутка», котрі, кожен по-своєму, долучився до нашої Перемоги (а я вірю, що вона є невідворотною), і, нарешті, спогади киянки про перші дні повномасштабного вторгнення рашистів в Україну – все це змушувало слухачів то сміятися, то зморгувати сльози. Адже ці оповідання є документальними, і за кожним з них стоїть людське життя. Радісне пожвавлення співробітниць бібліотек, присутніх в залі, викликала інформація про те, що книга «Райські яблучка», презентована авторкою, має безкоштовно надійти до всіх бібліотек нашого міста. Залишається тільки позаздрити (білою заздрістю, якщо що)  майбутнім читачам цієї книги. 

     Пісні з «Біблійного циклу» Ігоря Жука виявилися єдино можливим та необхідним штрихом для завершення творчої зустрічі. «Адам і Єва», «Мойсей», «Різдво»… І не лише вони, а й лагідно-щемлива «Козацька колискова», польська «Панна Францішка», перекладена Ігорем Жуком для сучасного слухача, сповнений глибокого змісту в умовах сьогоднення «Каїн-ХХ11» та інші пісні не лишили байдужою жодної людини в залі. Мені особисто бракує слів, щоб описати свої враження, тож зупинюся лише на одному: «неперевершено». 

      Оскільки захід, як зрозуміло з дати його проведення, планувався як останній цьогорічний, про діяльність Товариства «Знання» України та його плани на майбутнє розповів голова Товариства, Василь Кушерець. Творчу зустріч блискуче модерував радіожурналіст Вадим Колосок. 

     Наостанок зауважу, що вже загадана пісня «Сидів козак під вишнею» буде оприлюднена в одному з найближчих дописів Володимира Петровського. А всі, хто цікавиться його власними піснями та піснями у виконанні Володимира, ласкаво просимо на його ютуб-сторінку за посиланням: https://www.youtube.com/@user-qo2oq4rh5i

Сайт https://uk-ua.facebook.com/burmaka.maria

Марія Бурмака Офіційна сторінка 

20 грудень

Вирішила зробити для вас щось тепле і приємне. "Хтось із дитям удвох" на вірш Івана Малковича напередодні Різдва. 

Анімацію створила сама. І вона ніби казка. Гарно для дітей. Нехай відчуття різдвяного дива вжен поселяється в душі. 

Хтось з дитям удвох.

Бродить різдвяним садком, 

Каже дитятко: “Я – Бог”, 

Трусить сніжком. 

Кутає їх благодать 

У найтихішім з садів, 

Пір’ям холодним риплять

Білі гусятка слідів. 

Старший вперед ступа, 

Став посеред зими, 

Малому в подушку черпа 

Неба з янголами. 

Знає: прийдуть королі, 

Знає: клякнуть умлівіч, 

Знає: гусятка малі 

Попідростають за ніч. 

Хтось з дитям удвох 

Бродить різдвяним садком, 

Каже дитятко: “Я — Бог”, 

Трусить сніжком.

Київ – сайт https://uk-ua.facebook.com/Museum.Maksum.Rulskiy

Музей Максима Рильського почувається вдячно.

24 грудень 

https://www.youtube.com/watch?v=r9xTzg4xj4w  

Фільм пам’яті режисера Сергія Архипчука "З Божої ласки режисер"

Львів – сайт КАП https://www.facebook.com/groups/188646232340850

Оксана Чухліб

17 грудень   · 

Сьогодні у Львівській обласній бібліотеці для юнацтва імені Романа Іваничука Валентина Люліч презентувала збірку «Пошепки. Співана книга».

Дякуємо Валентині за чудовий вечір поезії та пісні

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom

Маріанна Крамар

24 декабрь

Лілія Батюк-Нечипоренко разом з Lila Nechiporenko.

Дощ упаде у це Різдво…

Ну і нехай.

Варитиме плита кутю 

З моїх жалів.

Розправить Ангел крила всім: 

Лети! Махай!

Хтось полетів. А хтось махнув

І знову сів.

Хтось побудує щастя тут – 

В своїм краю,

А хтось шукати у чужім 

Гайне у путь.

Для когось віра – 

Це лиш стяг, коли в бою.

А дехто вірує щодня.

І так живуть.

А я читатиму людей,

А ще книжки. 

І відшукаю небеса 

В лісах, полях.

Вже не лякають ті, котрі

Не п’ють з руки…

А той, хто має два крила –

Не завжди птах.

Київ – сайт https://www.kobzari.org.ua/?page=news&subpage=119

Як пройшла конференція «Остап Вересай – феномен української культури»

14.12.2023

12.12.2023 року у співпраці кафедри музичного мистецтва Київського національного університету культури і мистецтв з Національною спілкою кобзарів України відбулася Всеукраїнська науково-практична інтернет- конференції «ОСТАП ВЕРЕСАЙ – ФЕНОМЕН УКРАЇНСЬКОЇ КУЛЬТУРИ» (до 220-річчя з дня народження кобзаря). Серед спікерів-учасників, які на пленарному засіданні представили широкій аудиторії надзвичайно цікаві та змістовні варто відзначити доповідь Брояко Надії Богданівни – заслуженої діячки мистецтва України, кандидатки мистецтвознавства, професорки, завідувачки кафедри музичного мистецтва, Київського національного університету культури і мистецтв з темою: «Творчість Остапа Вересая у соціокультурному просторі другої половини ХІХ століття».

В рамках дискусії Оленою Кореняк – старшою науковою співробітницею Відділу українських народних музичних інструментів Музею театрального, музичного та кіномистецтва України було презентовано науково-практичну розвідку з елементами ілюстрації (гра на старосвітській бандурі) на тему: «Постать Остапа Вересая і сучасні версії творів з його репертуару на прикладі думи «Втеча трьох братів з Азова»».

Надзвичайно актуальною в умовах сьогодення видалася доповідь народного артиста України, Голови Правління Національної спілки кобзарів України, професора кафедри музичного мистецтва Київського національного університету культури і мистецтв – Єсипка Володимира Миколайовича – «Кобзарське мистецтво», доповідач обґрунтував культурно-просвітницьку місію кобзарів в історичній ретроспективі українського народу та позиціонував її як основу формування національної ідентичності українців.

Сайт https://www.facebook.com/darka.babich

Дарка Бабіч

20 грудень

Дарую маленькій віночок. 

Не знаю, з чого починати…

Ми жили у світі, де брат

Підіймався на брата,

Де брат був цинічно байдужим, 

А другий — занадто віктимним. 

У цьому порочному колі

Брати мої тихо кружили. 

Я сам розумію, що винний,

У тому, що сталось, як сталось.

Не мати їх так виховала —

Їх так виховали всі ми. 

Романтику десь у тюрмі

Вбачали, неначе так треба,

Як наче не в вільному небі

Свобода і ціле життя. 

Брати поділили сміття,

Як наче це перли й рубіни. 

Ти знаєш, маленька, хто винний?

Ти знаєш, маленька, як бути? 

А винні в усьому всі люди,

Байдужі, віктимні, амебні, 

Хто хоче пожерти і годі,

Кому не потрібна свобода —

Нічого кому не потрібно. 

Це ми

В усьому

Всі винні.

Сайт https://uk-ua.facebook.com/burmaka.maria

Марія Бурмака Офіційна сторінка 

21 грудень

Концерт Улюблені класики. Сьогодні альбом #Улюбленікласики вийшов на стрімінгах https://bfan.link/ulyubleni-klasiki  

15 пісень від Шевченка до Стуса.

Pапрошую вас подивитись концерт, який було знято на Суспільне. Культура у листопаді 2021 року.  

  Пісні, які я писала протягом свого життя. Проект створювався разом із Геннадієм Бондарем, гуртом GypsyLyre Олександром Лисенком Андрієм Морозом , музикантами Кирилом Бородіним  та Машею Хмельовою Альбом був записаний, зведений на студії FOXXSTUDIOS і Na Hati Records/ на концертах, а вони були у провідних університетах України, я розповідала про класиків. Цікавлюсь цим все життя, знаю дуже багато і кожен з них став мені ніби як рідний. Були плани співпраці з військовими вишими навчальними закладами, але почалась війна, але ці пісні я співала, співаю і співатиму. Можливо, це найкраще, написане мною! 

 Улюблені класики 

   Кожен цей вірш--частина моєї душі. Кожен український поет--частина мого серця. Ці пісні я писала протягом всього свого свого життя. І пісень на вірші українських класиків в мене більше, але саме цей альбом, цей запис, цей концерт--це є цілісна історія. Розповідаючи про класиків, я ніби розповідаю про себе. Як переплелись їх долі, як вони мали один на одного вплив, якими вони були живими і справжніми, як любили, страждали, раділи, помилялись і творили. Вони всі є частиною мого життя. Люблю і відчуваю 

"Мені однаково" Тарас Шевченко

"Каменярі" Іван Франко

"Ой крикнули сірі гуси" Тарас Шевченко

"Осінь" Яків Щоголів

"Хто так тихо прийшов" Василь Чумак

"Черешеньки" Леся Українка

"Батьківщині" Богдан Ігор Антонич

"Троянди й виноград" Максим Рильський

"Коли б ми плакати могли" Олександр Олесь

"На Аскольдовій могилі" Павло Тичина

"Подорожній" Олена Теліга

"Махнуть рукою. розіллять вино" Олена Теліга

"Він вночі прилетить" Яків Савченко 

"На Лисій горі" Василь Стус

"Верни до мене, пам’яте моя" Василь Стус

https://www.youtube.com/watch?v=lkb4-JluUAQ&t=281s

Харків – сайт кобзарів https://www.facebook.com/groups/kharkiv.kobzar.kraft.group/?locale=uk_UA
Назар Чорношличник

7 год

Андрій Ляшук

Свята вже йдуть до нас. Я все чекав що ж мені принесе Св.Миколай, і ось сталося. Тепер маю такий фантастичний  подарунок. Наукова робота авторства Збігнєва Єжи Пшерембскєго, видання дофінансоване Інститутом Музикології Вроцлавського Університету "Lira korbowa w tradycji kulturowej rzeczpospolitej". Вражає кількість інформації, ілюстрацій, нот та текстів. Пролиставши натрапляєш, наприклад, на нотні розшифровки записів Кольберга лірницьких пісень з Дубна  та з Коломиї , фото ліри з Кременеччини та з Надвірної,  музейні експонати Краківського музею. Дуже цікаво. Дай Боже здоров'я Przemysław Kwiatkowski за неоціненний святковий сюрприз. Щоб і тобі Пан Бог посилав усілякі гаразди. Абись за рік дождати щоб у доброму здоров'ї та з перемогою над злими силами знову святкувати.

Сайт https://www.facebook.com/kostiantynmoskalets

Костянтин Москалець

21 грудень

https://moskalets.org/2023/12/21/%d1%81%d0%bf%d1%8f%d0%bd%d1%96%d0%bd%d0%bd%d1%8f-%d0%b2%d1%96%d0%b4-%d0%bc%d0%be%d0%b2%d0%b8/

Костянтин Москалець

Posted on 21.12.2023

Сп’яніння від мови

Я й досі тішуся, що свого часу встиг подякувати Михайлові Москаленку за його неоціненні переклади Сен-Жон Перса. І взагалі, та тривала розмова в одній з кав’ярень на Прорізній залишається у пам’яті як одна з найважливіших зустрічей та подій у житті. Тільки ті, хто змушений був вивчати у школі монструальні вірші на зразок “Партія веде”, зрозуміє, яким одкровенням і даром були для нас, 15-20-літніх поетів, публікації у “Всесвіті”, очолюваному Дмитром Павличком наприкінці 1970-х, а серед них – переклади Москаленка, якого хтось із друзів-поетів (Олег Лишега? Ігор Римарук?) напівжартома називав сірим кардиналом Київської поетичної школи. 

І ось, знову зима, сніги, часопис, який несподівано виринає з архівного забуття, озиваючись вишуканою українською мовою, мовою Євгена Поповича, Михайла Москаленка, інших видатних перекладачів, які на своїх плечах донесли до нас, молодших, найкращі твори світової літератури.

А потім прийшли сніги, перші сніги відсутності, на великих полотнищах, витканих дійсністю і снами; і все горе, покладене на людей пам’яті, торкнуло свіжістю білизни наші скроні. І сталося те вранці, під сірою сіллю світанку, раніше шостої, наче в притулку долі, у місці благодаті й милосердя, де вивільняти можна сонм величних гімнів тиші.

І всю ніч, без нашого відома, під тим гордим пір’їстим подвигом, що високо підносить руїни і тягар душі, високі міста з поточеної світляками пемзи не уривали зростання та піднесення, і забували про свою вагу. І дещо про це дізнались лише ті, чия пам’ять непевна і розповідь хибна. Участь духу в оцих нечуваних речах нам невідома.

Читаючи ці рядки, відчуваєш легке сп’яніння. Це добре, вистояне вино мови, це високі зразки поетичного мешкання у бутті, які додають сили жити навіть у нестерпному неминучому.
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Від "Щедрика" до Carol of the Bells: як українська пісня, 

заснована всього на трьох нотах, підкорила світ

20.12.2023

Якби на початку ХХ сторіччя у США та Європі були б хітпаради, то ця пісня багато років поспіль займала б перше місце в чартах. Це був справжній хіт, сенсація. Твір, який весь час просили виконати на біс, і не могли вимовити його назву. Як український "Щедрик" став найвідомішою різдвяною мелодією англомовного світу — у проєкті "Код ідентичності" зі Світланою Леонтьєвою обговорювали:

Тіна Пересунько, українська історик-джерелознавиця, засновниця Інституту Леонтовича;

Ігор Гирич, історик і журналіст;

Кирило Стеценко, скрипаль, музикант, композитор.

Знайомство з "Щедриком" Європи та Америки

"Щедрик" — всесвітньо відомий твір для хору українського композитора Миколи Леонтовича, створений на початку XX століття.

Європа та США вперше почули "Щедрик" у виконанні хору Олександра Кошиця — Республіканської капели УНР. В межах культурної дипломатії Симон Петлюра влаштував колективу велике світове турне у 1919 — 1924 роки. На той час у Європі та США було розповсюджена думка, що Україна — це просто частина Росії, Малоросія. Українська діаспора з цим активно боролася.

"Ось Путін завжди каже про "один народ". Однак він не перший це придумав. Він просто цитує старих великодержавників та шовіністів. Ці шовіністи в той час таке саме і казали: що немає окремої української музики, є загальна російська музика. І як тільки Петлюра це зрозумів, він відправив хор Кошиця у турне. І цей хор вперше показав, що все-таки різниця надзвичайна, що це зовсім інша музика. Варто додати, що тоді ще тривала Українська революція, вона тривала з 1917 по 1923 рік. До 1922 року (коли хор приїхав до США, — ред.) ми вже програли збройні повстання, вже закінчилась Ризька угода, яка розділила Україну. Але формально ще частина незалежної України існувала в Галичині. Галичина ще залишалася спірною територією. Тобто хор Кошиця виступав в часи, коли Українська Народна Республіка ще існувала ", — повідомив історик Ігор Гирич.

Симон Петлюра добре знався на класичній музиці, був розвиненим культурно і мистецьки.

"Як це рішення про турне було прийнято. Це не просто емоційно. Це рішення виважене. Бо Петлюра не тільки був отаман війська українського, а він також був театральний критик, письменник. Це людина взагалі з гуманітарного світу", — додав музикант Кирило Стеценко.

Петлюра навіть працював завлітом у театрі Миколи Садовського у Києві, який тепер ми всі знаємо, як Національна оперета.

У 1919 році почалися гастролі хору Олександра Кошиця країнами Європи — Чехословаччина, Австрія, Швейцарія, Франція, Бельгія, Нідерланди, Велика Британія, Німеччина, Польща, Іспанія.

"10 європейських країн і 45 європейських міст. Погодьтеся, навіть зараз для сучасного українського музиканта — це грандіозне турне, це грандіозне досягнення. Лондон, Барселона, Париж, Відень, Брюсель, Варшава… А 100 років тому це був хор невизнаної нації. Вони навіть мали політичні перепони, щоби подолати ці кордони. Їм візи не давали, як представникам невизнаного народу. Скажімо, їх заарештували в Чехословаччині на кордоні, запідозрили в сепаратизмі, що вони руйнують "велику російську імперію". Мовляв, хто такі українці? Але своєю музикою і своїм мистецтвом вони довели, що українці — гідна нація. І тоді їх уже почали запрошувати європейські імпресаріо", — розповіла засновниця Інституту Леонтовича Тіна Пересунько.

А 1922 року хор приїхав до Америки, і "Щедрик" вперше пролунав у США. Це була грандіозна подія для американської Америки і для української Америки — на хор Олександра Кошиця чекала вся українська еміграція.

"Вся українська діаспора з корабля урочисто зустріла хор, який прибув до Нью-Йорка 26 вересня 1922 року. Напередодні вийшла стаття в українській газеті "Свобода", в якій йшлося: "...дай Боже, щоб на вільній землі Вашингтона виспівати волю України". Ось яка була місія "Щедрика" 100 років тому", — зазначила Тіна Пересунько.

На наступний день після приїзду, 27 вересня, і за тиждень до виступу у "Карнеґі-холі" хор Олександра Кошиця записав "Щедрик" у студії — цей знаменитий запис, якому понад 100 років, зараз поширений в YouTube.

За два дні до публічної американської прем'єри "Щедрика" відбулось урочисте прийняття хору у великій бенкетній залі готелю "Пенсільванія" (одного з найпрестижніших готелів Нью-Йорку). Це було 3 жовтня. До урочистого меню українці підійшли креативно:

"Шпарагова зупа Кошиця" — на перше (зупа зі спаржі);

"Українські бараболі" — на друге;

також пропонувались "Галушки", "Гетьманська салата", "Жеребиця риби в сосі", "Віденський котлет";

на десерт: "Морожене француської королеви Анни Українки", "Американський грейпфрут", тістечка й кава.

А вже 5 жовтня — виступ у "Карнеґі-холі". Загалом під час турне по США хор Кошиця співав у 200містах.

"Це був хор найвищого світового ґатунку. І ті, хто бували на концертах, вони це зразу відчували. Є рецензії, які про це свідчать, які супроводжували виступи хору Кошиця по всій Європі та в Америці. Тобто, якби вони не мали тріумфального успіху в Європі, їх би до Америки не запросили. Це була найвища якість", — наголосив Кирило Стеценко.

Хор Кошиця на свої гастролі отримав фінансування від держави УНР. Але тур тривав п'ять років, і УНР уже сама була в кризі — і тоді хор почав допомагати державі.

"Хор навіть фінансував державу — уже з американських гастролей вони надсилали долари Петлюрі. І є листування, де Симон Петлюра дякує Олександру Кошицю. Петлюра звітував, що він ці кошти витрачає на вишкіл старшин армії УНР. Вони готували тоді визвольне повстання", — розповіла Тіна Пересунько.

Цікаво, що в цих обставинах хор не просто презентує Україну світові, не просто заробляє мистецтвом і допомагає державі, він ще фінансував громадські та благодійні організації Європи — по допомозі дітям, українцям, Червоний Хрест.

"В Парижі вони передали кошти з прем'єри французькому Червоному Хресту. В Лондоні на користь незрячих ветеранів війни дали концерт. Тобто це мистецтво, яке інвестувало і в Україну, і навіть в тодішню повоєнну Європу, яка теж була в кризі. У Відні у 1919 році (Австрія програла в Першій світовій війні) вони навіть передали кошти в Міністерство соціального забезпечення Австрії для допомоги українцям", — перелічила Тіна Пересунько.

Микола Леонтович

Микола Леонтович народився 13 грудня 1877 року в селі Монастирок Подільської губернії в сім'ї сільського священика. Початкову музичну освіту здобув у батька, який чудово співав, грав на кількох музичних інструментах та керував хором семінаристів.

Леонтович закінчив Подільську духовну семінарію в Кам'янці-Подільському, де вивчав теорію музики та хоровий спів, опанував музичні інструменти, почав обробляти народні мелодії.

Восени 1904 року покинув Поділля і переїхав на Донбас, де влаштувався викладачем співу та музики у місцевій залізничній школі. Під час революції 1905 року його діяльність привернула увагу поліції, й він змушений був повернутися на Поділля, у місто Тульчин.

Із встановленням Української Народної Республіки Леонтович переїздить до Києва, де починає активну діяльність як диригент і композитор. Під час захоплення 1919 року російською армією Києва, яка переслідувала українську інтелігенцію, Леонтович змушений був тікати знову до Тульчина.

Леонтович — унікальна постать і досить скромна особистість.

"Всі знають його як скромну особистість. Наприклад, коли він вже написав "Щедрик" та багато його шедевральних обробок, він у спілкуванні зі своєю дружиною говорив: "Нічого, Клавдію, ще трошки, і я стану композитором". Тобто, вже створивши шедеври, які сьогодні виконує весь світ, він не вірив в те, що він композитор", — зазначила Тіна Пересунько.

Музикант Кирило Стеценко— онук Кирила Стеценка (1882 — 1922),українського композитора, хорового диригента, засновника Республіканської капели УНР. Стеценко-старший товаришував з Леонтовичем, познайомилися вони близько 1910 року у Тульчині. У 1917 році Стеценко-старший працював у Києві у Міністерстві освіти УНР, і постійно допомагав своєму другові.

"Стеценко був молодшим десь на п'ять років. Леонтович мав характер самітника, був дуже чуттєвим, вразливим. І Стеценко його намагався прилучити до загальноукраїнського життя, вселити в нього дух впевненості в тому, що він геній. Леонтович брав участь в хорових проєктах Стеценка як акомпаніатор. Або Стеценко запрошував його до роботи в міністерства. Це часто була саме ініціатива Стеценка, бо він відчував такий духовний обов'язок допомагати Леонтовичу, його підбадьорювати та витягувати в люди", — згадує Кирило Стеценко-молодший.

Микола Леонтович теж був урядовцем. Він працював, зокрема, в Міністерстві культури УНР, про що за радянські часи було заборонено згадувати. Чекісти убивали людей, які працювали в українських урядах Грушевського, гетьмана Скоропадського і Петлюри. Така ж доля чекала і на Леонтовича — в ніч на 23 січня 1921 року композитор перебував у свого батька у селі Марківка Гайсинського повіту, де був застрелений агентом ВЧК. Леонтовичу було 43 роки.

Народження "Щедрика"

Микола Леонтович писав свій "Щедрик" багато років, бо він був перфекціоністом і намагався створити реальний шедевр. Першу редакцію "Щедрика" написано до 1901 — 1902 років, другу — у 1906 —1908 роках, третю — 1914, четверту — 1916, і, нарешті, фінальну п'яту — 1919 року.

Текстове першоджерело "Щедрика" пов'язане з дохристиянською добою, коли новий рік починався ранньою весною з поверненням до України ластівок. І саме текст пісні — історія про ластівку, яка залітає до хати, аби сповістити щедрий рік.

Музична лінія "Щедрика" базується всього на трьох нотах — соль, ля, сі бемоль. Народне першоджерело твору належить до найстаріших зразків українського фольклору.

Всього три ноти. В цьому й полягає геній композитора. Дехто вважає, що Леонтович не створив "Щедрика", його створив народ. Так, народ створив народну пісню "Щедрик", але Леонтович створив хоровий твір, використавши народний матеріал. Він як композитор компонує форму, він розбудовує", — пояснив Кирило Стеценко.

Леонтович удосконалював всі свої твори, не тільки "Щедрик", він прагнув абсолютної досконалості. І він не хотів віддавати проміжні редакції творів для виконання. Хористи згадують, що партитури ледь не викрадали у композитора.

Влітку 1916 року Олександр Кошиць знайомиться з однією з редакцій "Щедрика". Згідно зі спогадами, партитуру теж мало не забрали в Леонтовича. І через кілька місяців на Різдво (24 грудня) хор Кошиця (тоді це був студентський хор Київського університету) виконує "Щедрик", який мав великий успіх у київської публіки. Це було перше публічне виконання твору.

До речі, після успішних гастролей Республіканської капели УНР Європою, США та поразки Української народної республіки Олександр Кошиць приймає рішення залишитися в Америці. 1926 року він оселився в Нью-Йорку, працював у США та Канаді, помер 1944 року в еміграції.

"Він не повернувся до СРСР, і це врятувало йому життя. Тому що, наприклад, старший брат мого діда Кирила Стеценка, який їздив з Кошицем адміністратором цього хору, він повернувся, але його репресували", — повідомив Кирило Стеценко-молодший.

"Проте Кошиць така велика людина, що навіть комуністична радянська влада не могла його не згадувати. Він був практично єдиний з тих націоналістів, якого згадували. Казали, що ви націоналістичний, але прекрасний хормейстер. До речі, це дозволило про нього написати кілька книжок, де казали тільки про його музичну діяльність, не згадуючи ані про Петлюру, ані про те, що гастролі Української республіканської капели — це було державне завдання УНР", — додав Ігор Гирич.
"Щедрик" англійською

Англомовна версія "Щедрика" — Carol of the Bells — стала найвідомішою у світі. Автор тексту та аранжування — американський композитор українського походження Петро (Пітер) Вільговський. Його батьки були русинами, які емігрували до США з території, яка в історичному плані є частиною Закарпаття, вже в Америці у них народився син.

Вільговський організував дитячі та студентські хори, якими керував протягом 25 років. Його хори щорічно виступали у "Карнеґі-холі" та "Лінкольн-центрі", у 1936 році хор у складі 1500 студентів з великим успіхом виступив у "Медісон-сквер-гарден".

У 1936 році Петро Вільговський написав низку англійських текстів до композиції Леонтовича, остання версія, відома як Carol of the Bells, стала однією з найпопулярніших різдвяних пісень у світі. Автор у спогадах зазначив, що він у "Щедрику" почув дзвоники, тому на цьому акцентував і свій текст, і музичне аранжування.

"Вільговський був чудовим диригентом. Він був самодостатньою музичною персоною в американському суспільстві. І як людина підприємлива і талановита, він зрозумів, що на це є попит, тому треба зробити", — зазначив Кирило Стеценко.

У ті часи на радіо NBC була дуже популярна музична передача, де Вільговський і представив свого "Щедрика" у виконанні дитячого хору.

"У листопаді 1936 року він опублікував партитуру Carol of the Bells, де зазначив, що це його текст та аранжування, а автор музики — Микола Леонтович. І, до речі, написав, що це українська колядка, хоча це не колядка, це щедрівка", — уточнила Тіна Пересунько.

Інформацію підготувала
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соціокультурної діяльності
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